
Formación General

Formación Universitaria Habilidades Lingüisticas (Inglés-Español)

Interpretación

Titulación

Traducción

• El esquema de asignaturas es referencial y podría tener modificaciones. Las condiciones de ejecución de las actividades 
prácticas de titulación y/o de obtención de grado, están disponibles en los reglamentos de la Universidad.

Título Profesional
Traductor(a) e Intérprete Bilingüe Inglés-Español

Grado Académico
Licenciado(a) en Lengua Inglesa

Duración
10 semestres

Modalidad/Jornada
 Presencial Diurna

Perfil de Egreso
La egresada y el egresado de la carrera de Traducción e Interpretariado 
Bilingüe Inglés-Español de Universidad UNIACC, es formado(a) para contribuir 
y responder a las necesidades de comunicación interlingüísticas e intercambio 
entre personas, culturas y lenguas distintas, aportando como Traductores(as) 
e Intérpretes Bilingües a la interrelación e interconexión mediante un actuar 
ético, habilidades lingüísticas, extralingüísticas y de transferencia entre 
idiomas, promoviendo el uso de las nuevas tecnologías al servicio de la 
profesión. Por tanto, la formación académica se orienta y enfatiza en los 
futuros profesionales la capacidad para traducir e interpretar de manera 
eficiente distintos tipos de textos, tanto orales, escritos como audiovisuales, 
desde y hacia la lengua materna, promoviendo el uso de las nuevas 
tecnologías, así como también la comunicación eficaz en inglés en diferentes 
situaciones profesionales y diversos contextos culturales.

Campo Ocupacional
Traducción inglés/español, español/inglés, en instituciones y empresas de 
distintos rubros (administración, comercio, cultura, educación, turismo, 
entretención, informática, entre otras. Por ejemplo: en empresas mineras, 
bancos, laboratorios farmacéuticos, retail, espacios culturales, 
telecomunicaciones, productoras audiovisuales, empresas de subtitulaje, 
entre otras).
Interpretación consecutiva y simultánea inglés/español en instituciones y 
empresas de distintos rubros (administración, comercio, cultura, educación, 
turismo, entretención, informática, entre otras. Por ejemplo: en empresas 
mineras, bancos, laboratorios farmacéuticos, retail, espacios culturales, 
telecomunicaciones, productoras audiovisuales, empresas de subtitulaje, 
entre otras).
Servicios de traducción inglés/español, español/inglés e interpretación 
consecutiva y simultánea inglés/español en forma independiente.

TRADUCCIÓN E INTERPRETARIADO BILINGÜE (INGLÉS - ESPAÑOL)

SEMESTRE 1 SEMESTRE 2 SEMESTRE 3 SEMESTRE 4 SEMESTRE 5 SEMESTRE 6 SEMESTRE 7 SEMESTRE 8 SEMESTRE 9 SEMESTRE 10

•

•

•
(*) Asignaturas dictadas en modalidad 100% online para las jornadas diurna y vespertina
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